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1. Introducción

Los progresivosavancescristianossobreterritorio andaluz,a partirdel
siglo XIII, determinanla presenciade dos comunidadesdiferentesen dicho
territorio, la cristianay lamusulmana,intervenidaspor elpoderpolíticocastellano
parabuscarsu entendimiento.

En el casoconcretode AndalucíaOriental,des¿eel mismo inicio de la
Guerrade Granadase asisteal reconocimientodedicho modusvivendi, ya que,
en términos generales,la antiguapoblaciónmusulmanase mantendráen sus
lugaresde origen y conservarásu statussocioeconómicoy cultural’, optándose
por suexpulsiónúnicamenteenzonasfortificadas,costeraso declaradasinsumisas,
dondeobservamosla llegadadenuevosrepobladores,a los que se les asignanlos
antiguosbienesy tierrasde la poblaciónvencida.

Es innecesarioenumerar,por habersido suficientementetratadoen otros
trabajos,los factoresque,a partirde la caidadel Reinode Granada,motivaron la
faltade consolidacióndel equilibriosocial enesazonay el subsiguienteconflicto
de civilizaciones(emigraciónde la minoría dirigentey consiguientepérdida de
referenciassocio-económicasyculturales:transgresióndelespíritudeconvivencia
y cooperacióncontenidoen las Capitulaciones;etc.),simbolizadoen la Rebelión
de 1499, fechaque implica el pasode la etapamudéjara la morisca.

Del análisis de dichoperiodo,que abarcalos setentaprimerosañosdel
siglo XVI, sededucela aceleracióndelprocesode asimilación(corpuslegislativos
sobreprohibicionesexpresasa suscostumbres,religión y lenguat triunfo de la
nueva política impulsada por Felipe JI y el círculo hurocrático-eclesial

A propósito del mecanismo legal, conocido como Capitulación, que reguló esta situación,
Garrido,Las capitutaciones;Moreno, “Las capitulacionesdeGranada,299-331;Ladero,isabel!,29-
53; Fernándezy González,Estado social,documento 86; 87; Lea,Losmoriscosespañoles;Galán,Los
,nudejaresde/Reinode Granada;Ladero, La incorporacióndeGranadaa/a CaronadeCasa/la,esp.
497-747-

2 Szmolka, ‘Los comienzosde la castclíanizacióndel Reino de Granada(1492-15161,405-20;

Garcia Arenal, “El problema morisco: propuestas de discusión”, 491-503; Garrido Aranda,
Organización de la Iglesia, 91-137;Gallego-Gámir, Sinodo;Ganad, “t..a Inquisición y los moriscos
granadinos”,63-77; Borja, La compañíade Jesds.
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representadopor el Conde de Tendilla; etc.3), a la vez que advertimosuna
progresivarivalidad ideológico-culturalentreambosgrupos,cuyo punto álgido
vendrádeterminadopor la Revueltade las Alpujarrasen l568~, significativapor
cuantosusofocaciónponedemanifiestono sólolaerradicacióndetodaresistencia
ulterior moriscamediantela dispersiónpor Castilla de dicha comunidad,sino
tambiénla subsiguientepuestaen marchade un nuevoprocesorepoblador,que
intentarállenar el vacio poblacionalprovocado5.

Toda estaseriede acontecimientos,sucintamentedescritay que tuvo
lugar en Andalucía Oriental en el período 1480-1568,se refleja en numerosas
fuentesdocumentales.Sin embargo,es a una secciónde estecorpus,que trata
específicamentedel procesorepobladoren la zonaobjeto de estudio,a la que
vamos a dedicarnuestraatención.Nos referimoscon ello a cuatro clasesde
documentos:

1. Libros de Repartimiento6
2. Libros de BienesHabices’
3. Libros de Apeo y Deslinde8

Dominguez-Vicent. Historiade los moriscos,30-3;104-7;FemándezÁlvarez,Po/Picamundial
4eCarlos VyFelipeII; BenitezSánchez-Blanco,“Felipe II yíosmoriscos”,183-201;HeneraAguilar,
D. PedrodeDeza; Reglá, “La cuestiónmoriscay la coyunturainternacionalen tiemposde Felipe II,
193-218;Mánnol,Historia, 146-51;Foulche-Delbosc,“MemoriadeFranciscoNúñezMuley”, 198-226.

En cuanto a esta revuelta y su descripciónen lasfuenteshistóricas,Mármol,Historia,224-514;
PérezdeHita, Guerrascivilesde Granada;Hurtado, Guerra de Granada.Ademáspuedeconsultarse,
Dominguez-Víncent,Historia de los moriscos,cap. 2; Caro, Moriscos. 175-200;Lea,Los moriscos
españoles.225-78.

Oriol, La repoblación,311-5; Vincent, “L’expulsion des morisques”,211-46;“Combien de
morisquesont été expulsés”,397-8.

6 A propósito de estetipo de fuentes,que aluden al deslindey recuentodeantiguosbienes

musulmanes de naturaleza nÉtica y urbana, ya su distribución cuantitativa enfunción del gruposocial
cristiano al quepertenece,GonzálezGonzález, Reñartinoiento, 1,239 y SS; Segura,La formacióndel
puebloandaluz.71-7; “Los Repartimientosmedievalesandaluces”,625-39.

Una definición de estaclasededocumentos,quedescribenlaordenaciónjuridicadel poderreal
sobre los bienespios de las mezquitasmusulmapas,que pasan a ser propiedad cristiana, aunque
manteniendo su carácter religioso y benéfico,puede verse en G, 13-26.

Los Libros de Apeoy Deslinde reflejan la confiscación y teparto de tierradel conjunto de la
población morisca en época de Felipe II, con clara diferenciación entreel dominio útil de los bienes
y el dominio directo, reservado a la Corona y por el que recibe del colono una cantidad anual,
denominadaRenta de Población. Sobre la cuestión, Oriol, La repoblación; Barrios-Birriel, La
repoblacióndelReinode Granada,
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4. Libros de Visitas9
cuyos rasgos estructuralesfavorecen la obtención, entre otros de datos
onomásticos.En ellos observamoscómo una comisiónde jueces,escribanosy
conocedoresdel lugar pone en marcha un sistema de medidas, deslinde y
amojonamiento de los bienes confiscados a la población musulmana.
Posteriormentese realizael registroo asentamientode los repobladores,acorde
con la normativaestableciday siempre en función del grupo social al que se
pertenece,haciéndosemenciónexpresatantodel nombredel nuevopropietarioal
quese asignanlos bienes,como del antropónimodel antiguo dueñomusulmán.
Consecuentemente,su carácterde “actanotarial”, dondeseprocedea escribir la
nuevaredistribuciónde casasy tierrasde los antiguospobladoresmusulmanesa
los nuevosrepobladorescristianos,ademásdebrindarnoticiaspuntualessobrela
actitud ideológicay materialhacia la nuevapoblacióncristiana,tras la puestaen
marchadel procesode asentamiento,ofreceunavaliosa informaciónacercadela
onomásticaárabede la época,en su vertienteantroponimica.

Precisamente,estecampode investigación,escasamenteabordado’0,ha
experimentadoen los últimos añosun considerableavance”que, circunscritoa
al-Andalus’2, ha puesto de manifiesto la importanciade estaclasede material
como fuentede informaciónsecundariade caráctersocio-linguisticoporello, el
objetivo del presentetrabajo no es otro que el de establecercriterios de
interpretacióny análisisde la antroponimiaárabede AndalucíaOrientaldurante
los siglos XV y XVI, ciñéndonos,por economíade espacio,a uno de los
elementosonomásticosqueaparecerepresentadoen la misma:la kunya’3.

No obstante,y antes de procedera dicho análisis, resultanecesaria,

Por lo que se refiere a estasfuentes, que recogen la ordenación real que tuvo lugar con
posterioridada 1580, para recibir información acerca de la repoblación y, en consecuencia,realizar
las reformas pertinentes derivadas del incumplimiento de las condiciones estipuladas conanterioridad,
Garzón, ‘La renta de población”, 212-6.

‘O Entre los trabajos dedicadosal temapuedemencionarse,Codera, “Apodos”; GarcíaGómez,

“Hipocoristicos árabes’, 129-35; MenéndezPidal, “Sobre la etimología del nombredel bastardo
Mudarra”, 87-98.

Entre las obras que han favorecido la evolución dentro de este campo destacanal-Samarra’r,
al-A lñm al- arabiyya. Bah±ftasma’al-nás. Schimmel, Jslamicnanies; Soublet, Le yo/tedo nom.

‘2 Labarta, Onomástica;Terés 1; Terés2; Terés3; Hitehcock, Arabie propernames in the

Becerrode Celanova’. 11-126; OliverPérez, ‘El nacimientodel sistemagenealógicoespañol”,213-48.

Pararealizardichoanálisissehaempleadounamuestrarepresentativade fuentesdocumentales
relac,onadascon Andalucía Oriental y que figuran en la bibliogratia final, las cualescontienen
antropónimosde origenárabe,cuya frecuenciahaceposibleobtenerunabasededatosparaemprender
el presenteestudioonomásticoy parael másamplio, decaráctersocio-lingoistico,que forma partede
mi tesis doctoral.
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siquierabrevemente,la fijación de algunascuestionesen relacióncon
1. la naturalezaromancede los documentos.
2. la evolucióndel sistemaonomásticoárabeduranteel períodoal que
En cuantoal primer aspecto,convienerecordarque la documentación

empleadaescastellana,es decir,escritaenromancey no engrafia árabe.Porello,
alahoradeanalizarlainformaciónantroponímicaquecontiene,debeconsiderarse
entodo momentoel procesode descodificaciónde las vocesencaractereslatinos
por partedel escribaromanceque,además,se ajustaa la pronunciaciónreal, es
decir, nuncareproducela forma clásica de dichos términos, sino la variante
dialectalandalusíempleadaporel informantemoriscoencuestión.Evidentemente,
en el resultadode esteprocesono sólo se hallanpresenteslas diferenciasentre
ambos sistemasfonológi~os(árabeandalusi/romance)~‘ los necesanosajustes
efectuadospor el escribaparaadaptarsecuenciasfónicasinexistentesen romance
a la normativagráficaimperante,sino tambiénel toquepersonalde cadauno de
los redactores,cuya mayor o menor diligencia en la redaccióndetermina,en
muchasocasiones,erroresgráficoso descuidos,cuandono una distintapercepción
de las vocesy, por tanto, la apariciónde diversasopcionesgrafémicasparaun
mismo fonemaduranteel procesode descodificación.A ello hayqueañadir,en
el casode nuestrasfuentes,que noshallamosen un periodode transformacióndel
sistemafonológico romance,con su peculiardistribución de característicasen
AndalucíaOriental,y queel copistatrataentodomomentodeadecuarsushábitos
gráficos a los nuevos cambiosy simplificacionesque estánforjándosecomo
consecuenciade la contiendaentreel hablacastellanay toledana,lo cualda lugar
a vacilaciones e hipercorreccíonesgráficas, e incluso a toda suerte de
reinterpretacionesde etimologizaciónpopular,hipercorrecciones,etc.

En cualquiercaso,estascuestioneslinguisticasy ortográficasexcedenun
planteamientoestrictamenteonomástico,como es el que tratamosde dar a este
materialen el presenteartículo, por lo cualúnicamentese planteanen el mismo
a modo de observaciónaclaratoriadel apéndicegráfico quefigura al final y cuyo
estudiolinguistico serápublicadoen un futuro.

Por lo que respectaal segundopunto, debemosconsiderarla nueva
dimensión adquiridapor la antroponimiaarabe de Andalucía Oriental en el
período objeto de estudio,ya que de su análisisse infiere unaciertapérdidade
significaciónde la antiguacadenaonomástica.Los elementosque originariamente
íntegrabanestacadena(ismnasab,kunya,laqab,nisba, lubra) siguenutilizándose
ennuestrasfuentesparaunificar la culturatradicionaldentrode las comunidades
y paraindicar los lazosagnaticios,el origen, el estatuseconómico,etc.,perose
venreducidosestructuralmenteadoscomponentes:NOMBRE+ APELLIDO (ism
+ kunya (AbraenAubequer(RCA): ism + nisba(Abdalla Rondi(RA)).ademásde
experimentarpérdidadiacrónicade entidadléxicaen alguno de sus integrantes
(/ibnl o labrÉ). Por lo demás,es obvio que,en dichoprocesode simplificaciónde
usosonomásticosárabo-musulmanes,debió influir decisivamentela pérdidade
tradición, por emigraciónde la élite cultural, así como también el sistema
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onomásticocristiano’4 conocidopor necesidadde trato cotidiano en zonas de
poblamientomixto como las “y, especialmente,a partir de 1501,
cuandola obligación de convertirserepercutaen el empleode nombresárabes,
dadalaestrechaasociaciónentebautismo-nombredepila, imposibilitandodeeste
modo la exteriorizaciónde los mismos, que pasan, a partir de entoncesa
funcionarcomo apellidoso sobrenombres(nombre cristiano + nasab (Loren9o
Abenamira(HPU), nombrecristiano + kunya (Pedro Aborrida (H (1530)),
nombrecristiano+ laqab (Domingo Alpartal (O), nombre cristiano + apellido
cristiano+ nisba (AlonsodeMendo~ael Tarife (ALB (1569)); nombre cristiano
+ apellido cristiano + kunya (Alonso HernandezAbiahz(ALB (1569)); etc)’6.

Hechasestaspremisas,pasamosa realizarun análisis cuantitativo y
cualitativo de la kunya,conla intencióndeconocerlas tendenciassociológicasde
las comunidadesestudiadasy hastaquépunto coincidencon las señaladaspara
otrasáreasy épocasen trabajosanteriores.

II. Significación de la kunya en la cadena onomástica árabe
tradicional.

En susorigenes,lakunyaconstituyó,dentrodelaantroponimiaárabe,un
elementometonímico”,medianteel cual se indicabao bien la relacióngenética

Una descripción del sistema antroponímico cristianopuedeencontrarseenGodoy,Apellidos,
18-40; De los Ríos,Ensayohistórico, etimológicoyfilológico sobre los apellidoscastellanos;Díez
Melcón, Apellidos castellano-leoneses;Dol~, “Antroponimia latina”, 410.

Casos similares al que planteamosaquí tuvieron lugar entre los muladíes, que adoptaron el
sistema antroponímico árabe para reducir las distanciassociales,duranteel procesode islamización
y arabización que tuvo lugar en los siglos IX y X (Codera,“Apodos”, 3234;Discurso,55-7), o con
los mozórabes,grupo queconservósus creencias,pero searabizópor influjo de la cultura islámica,
adquiriendonombresárabes(MenéndezPidal, E/idiomaespañol,64-5;88; 120; Godoy, Apellidos,
12).

‘6 Un análisis más detenido de esta cuestión ha sido presentadocomoComunicaciónenel VII

Simposio Internacionalde Mudejarismo(“Aproximación a la antroponimiamudéjar-moriscaa través
dedocumentosromancesrelativosa la repoblación),cuyasactasseránpublicadaspróximamente.

Estecaráctermetonímicode lakunyaespuestodemanifiestopor lbn Manzor(L~sJn al- arab,
XII, 174-5):

.ÁSJI ~ L4 ¡=i~ ‘‘S 1> :~.>.~Wl LJI3 .4. LIII
6W..i .1= ~A .LSÚALJI JJZ

y por lbn al-Aur (Kitdb al/Murassa,40):
~ SS.. oy.=>ac.=:J# &>k c. .t.flj ~,J2JL.tl=s33 J.AJ LL=JI yL.Ji ¡<Sil LI3
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de paternidado maternidadexistenteentrela personamencionada(A) y aquella
cuyo nombreera introducidopor Aba “Padre” o Umm “Madre” (A abfl ¡ unmi

o bien su vinculación con algún concepto abstractoo cosa concretade
caráctertotémicoo augural,en cuyocasolas vocesAbO ¡ Ummadquirianel valor
semánticode “Poseedorde” ‘~.

Numerososñaeronlospersonajes,tantomasculinoscomofemeninos,que

Ja i~ LA c.=,>¿,..Wl ~,t ~L ~=sU,,~.a..a
4aL 3~U ~Sl~ .~SJl ~.a4l,, ¡<S.j =5=

.Lz.=JU,~2il ~ I.=fizI151 t..... :j,,n U=.Y- ,..i= $s,, Jt=Iw.~sáll,> .3fl.,> ~

El origen de la kunyade filiación esmencionadopor Ibnal-Alar (Kit ab al-Murasra’, 41-2),

al relatar la historia de un joven príncipe que, relegado por su padre, en compaflía de otros muchachos,
a un lugar apartado de la civilización, conocía a los progenitores de éstosmediantedichoapelativo
tecnonímico:
44.3 f9L~J W Ub . ‘ ‘ dJU&.i~;WJLIJi .j.j.. ~y.s ¿r

.c~5. LjSISJ jin U4.a Q ~A ¡jLaJl ¿rs Iáaj W.¿.j.. ¿3 J4.a.i ~1 <M-~ ~nI *~‘jt

~I~,:.Lj&9J& ¿rs LI ~ II LIi¾Y~. ¡~,..11 ,¿ LI LS ¿SU5 ~Á’* ~ é½ a’. >~w
¿>. É~iJ~4.l3 &A3V .j.~ ¿r. aB áL¿1 4 >~ ¿~‘. ~ U LI ~LIJ .L=IJI.j ¡.1.31 .9Y91

á... 3=~ ~Ic ~Ll..JlJ=.j.‘ LI M’~
1Y’” ~‘t~”Y¼~~½j‘r4 Cl>.lj -~ ~ 4,1

~ lt~.j A l.j.L=.s ~ 3r~4 .d.j s~i.j an LI a’. &.W~ a’. a. ~ aj~ ~
$13 ~J l4~ $13 >3 114 LI 3,>Li .MSLLL Á>.W cíe I~L~ ¿>311 414 ¿,t Atil 2
Y)A]l ,~4 ~.SJl CO41 L±IL. ¿y.J ~#t4 ,,]l ~+~-~Yr4-kA~ ú~ ~ M ¿41 ¿y~Jl LA ú.j½

aB r..L ¿W 3=¿.j.t l>
4U~ ,¿‘.. c.W.j og.t! 4

“Un antiguo rey tuvoun h~/o, quesecaracterizabapor su nobleza, Yseapasionócon él
As! pues,cuandocrecióy seconvirtió en un muchachoapuestoy dispuestopara sereducadocomo
los reyes,decidióretirarlo aunlugar alejadode la población. enel cualreinaría imitando las buenas
manerasdesusmaestros,sin necesidaddeconvivirjunto a personasconlas quedesperdiciaríaparte
de su tiempo. Por ello, le hizo construir un palacio en el desierto, al cual lo trasladó. Después.
dispusoapersonasaptaspara instruirlo en todaslasramascientificasyáulicas,y lo proveyóde todo
lo necesario,Asimismo,le reunió con los muchachossemejantesen edada él, deentrelos h~osde
susprimosyemires,conelfin dequele hiciesencompafliay siguiesensu ejemplo,contandocon su
conformidadhaciaello.

Al comienzodecada año, el rey visitaba a su hijo/untoa aquéllosdesusamigos, cuyos
hijos estabanconel suyo,paraque tambiénlospudiesenver, Y cadavezquellegabaa supresencia.
e/hijo delreypreguntabaqutenesven,anacompañandoasupadre,para poderlosconocer. Entonces
el rey le respondia:ésteesel padrede tal: aquélesel padrede cual, aludiendo a los padresde los
muchachosqueestabancon él De estemodo, [e/ hijo delrey/ reconociaa susamigosen referencia
a sus padres. Desdeentonces,las kunyas se hicieron manifiestasentre los árabes. Luego se
difundieronyseextendieron,hastatal puntoquetodapersonallegó aserconocidapor el nombrede
su húo”.

Entre los numerosostrabajosdedicadosala kunya, Garcin de tassi, “Les nomspropes”,422-
510; Onomasticon,ptl70-120; Naimur-Rahman,“Tbe kunya-namesin arabic”,341-442;751-883;AI-
Buxár?,Kitdb al-lcuná; El V, 396-7;Goldziher,“La kunyaselonla loi musulmane”,114-5;l-lusa.ynT,
“AI-kuná wa-l-alqab”. 55-104; Malti-Douglas, “The interrelationship of onomastic elemenís”, 27-55;
Marín, “Onomástica en AI-Andalus”, 145; al-Qumml,AI-Kuná; Mangano, “AM PulAn: un mdcx des
répertoiresde kunya”, 10348; lbi, lablb, Kitdb al-Kunh.
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emplearonestaexpresiónformadaapartirdel ism ‘a/am de sudescendiente,dada
su relevanciacomo símbolode integraciónen la sociedadárabey de pertenencia
a un determinadogrupo social.

Precisamente,en estesentido,convienerecordarquesi bien enla época
preislámicala kunyaera distintiva del hombre libre con respectoal esclavo,a lo
largo de la Edad Media, dicha expresióntuvo una gran importanciacomo
elementoprobatoriode pertenenciaal Islam, hastael punto de sustituir al ism
a/am en su función, o de adquirir, como ocurrió duranteel período abbasi la

funciónde unaespecialdistinción o título honoríficoconcedidopor el soberano
a losmiembrosde su comunidad,sometidaa la etiquetade la corte,y antepuesta
al ism ‘a/am20.

En efecto,ya desdelosantiguostiempospreislámicosy, probablemente,
por unaconcepcióntabuisticadel nombrepropio2’ era frecuentela creaciónde
compuestosmetafóricoso depertenenciaconcaráctermetonimico.Precisamente,
en esta línea,destacala tendenciaa crearteóforoscon lAbrÉ o ¡UmnV másun
nombre de una divinidad pagana,mediante los cualesse intentabao bien
solemnizareí nacimientode un descendienteen la vida individual, o bien
sacralizarel nombrede un antepasadoepónimo,de una tribu o de unaciudad
mediantesu relacióncon la divinidad invocadaen el rito religioso22.

Dicho apelativo,añadidoa la denominaciónpersonal,de tribu o lugar,
fue generalizándosey adquiriendounaespecialsignificacióntecnonimica,en
coincidenciaconel triunfo del Islam,decisivoenestepunto,por cuanto,durante
los primerosañosde su implantación,a la vezqueasistimosal reforzamientode
la estructurafamiliar en célulasde parentescoagnáticasy endogámicas~~,y a la

20 Onomasticon, pf. 93-9; Sublet, Vol/e du nam, 59 y ss.

2’

Según pone demanifiestoFrazer, (La ramadorada,cap. XXII). estaconcepciónesfrecuente
en determinados entornostribales de Australia, Sudamérica,etc., por la estrecharelación que se
estableceentre el nombre y el objeto o sujeto denominadopor él, relaciónque, frecuentemente,
conducea guardarensecretoel nombrepersonalutilizando un apelativomenonímicoen su lugar,que
protege de estemodo el antropónimoreal y, consecuentemente,la propia persona,de la acciónde
espíritus maléficos.Curiosamente,en algunasocasiones,estatendenciatrasciendea los nombresde
los ni/los (indigenasde la Isla Nias), másexpuestospor su debilidada los ataquesde los espíritus
diabólicos. Sin embargo,en otras,es costumbrenombrar a los padrespor el nombre de sus hijos
(negrosgippsland),puesto quese cree quelos niflos no tienen enemigasy que, por tanto, pueden
quedar al margen de los sortilegios inflingidos contra su persona. Una repugnancia similar a la
pronunciación de los nombres de los adultosseconstataentrelos tuaregsdel Saharaque,por miedo
a hacer retomar el espíritude los difuntos, dejandepronunciarsu nombreparasiempre,eliminándolo
de la cadena genealógica (nasab).

22 Onomasticon,pI? 24.

23 En efecto, el fundamentode la estructura social árabe parece basarse en el linaje, cuya

continuidad viene dadapor su carácteragnáticoy pairilineal.Precisamente,estecarácterpatrilineal de
la sociedadárabe,con independenciade que aparezcaalgun rastrode matrilinealidaddentro de la
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institucionalizaciónde determinadosritos religiosopreislámicos24,se observauna
proliferaciónde la kunyatecnonimicaeneí entornopróximo al Profeta25.

Desdeentonces,dirigirse a un hombre o a una mujer medianteel
apelativode supaternidado maternidadconstituiráun privilegio, un símbolodel
vinculo genéticoenla vida familiar dela nacientecomunidadislámica.La kunya
adquiere,por tanto,el valor deunamenciónindividual y familiar, quesirve para
caracterizaral hombre libre musulmándel esclavo26.No tenerkunyao no ser
interpeladoo mencionadoen los discursoso el lenguajeformal por ella será
reflejo de servidumbreo de bajo estatussocial.

De estemodo, se puedecomprenderla generalizacióny frecuenciaque
alcanzóla kunya enel siglo 1 de la Hégira,así como-tambiénla variedaddeusos
(diferenciarhomónimos:dardecoroal diálogo) que dichoelementoonomástico
adquirió en eí siglo II y, múy especialmenteenépoca abhást;,cuandoel actode
otorgarkunya’ se convirtió en un privilegio de reyes,queresaltabanel trato de
favor dispensadoa alguno de sus súbditos, nombrándole mediante dicho

familia arab-omusulmana, tiene su trascendenciadentrodel campoonomástico,yaquedeterminaque
el nombre, el nasab, la pertenenciaal clan, al linaje, etc,, sean transmitidospor el padre,siendola
/cunya el único elementocomúna los dos progenitoresy, por consiguiente,el único exponentedel
vínculo que los une y del papel que los personajesfemeninosdesempeflanen el entornofamiliar.
Sobre las tendenciassociológicasde tipo estructuralistaque avalan esta cuestion, Wensinck, A
Handbookof theEarly Muhammadan,69no; Cuisenier,“Endogamieet exogamie”,80/los; Lévi-
Strauss,Les structures elementaires;Guichard, Al-A ndalus, esp. cap. 1; Cahen,El Islam, 122-3;
Viguera, “Estudio preliminar”, 17/34. y cf? con Chelhod, “Le mariage avec la cousine paralléle”, 113-
73. Smith, Kinship.

24 Wensinck,AHandbookofEarlyMuhammadan,14-15;Buxart,Les tradilions is/amiques,III,

tgl-3.

25 Dichoelementoonomásticoparececonvertírse,duranteesteperiodo,en un fiel reflejo de los

efectos alcanzadospor el procesode islamización. En este sentido, cabe seflalar los cambios
simulláneOt de ism ‘alam y kunya, queseoperanduranteestosaflos y queparecenestar relacionados
con la tendenciaa eliminarcualquierreminiscenceiaonomásticadeorigenpagano.Enel casoconcreto
de lakunya,dichatransformaciónda lugar,enalgunasocasiones,a curiosascadenasonomásticasdel
tipo AI-Arqam b.’ Ab?1-Arqain: •Amr b. A/JI ‘Amr: Hamzab. Ab?Ha,nza, etc., cuando no a la
aparición de apelativos tecnonimicosquereflejana través del valorsemánticoqucencierrasu segundo
elemento, la sospechade falsa conversión (A/Ja l-Iubób = ‘serpiente‘). Acerca de este tema.
Onomasticon,pI? 75; Bux~fl, Les traditions islamiques, IV, 206; Juynboll, Mus/im traditions, 446;
DúlábT, Tasntf, II, número4184-7;Sublet, Vo~le du nom, 59).

26 En estesentido,esconocidoel hechodequelos esclavosmanumitidospor su setlorrecibian

una kunya que simbolizabasu recién adquirida libertad (Onomasticon,pI? 85-93; El, IV, 17-18;
Ayalon, “me eunuchsin theMamluk Sultanate”,267-95).
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procedimíento
Por lo demás,advertimos, en estarápida visión del procesoevolutivo de

la kunya, variadosmecanismosde composiciónde la misma, los cualesexceden
en muchoscasosla estrictanoción de paternidad/maternidady de filiación que
teníaen sus orígenes(kunya real) hastallegar a convertirlaen unaexpresión
onomástica de carácter metonímico, meramente metafórico o, incluso,
representativade soberaníao de pertenenciaa un determinadogrupo social.

Decimosestoporque si bien la kunyaobedecíaa causasrelacionadas,
aunqueno siempre,con el nombredel hijo primogénito, independientementede
quehubiesefallecidoa edadtemprana(kunyareal)28 es decir, aludíaa la
relacióndirectadel individuo queportabael primer nombrecon aquélqueera
designadopor el segundoantropónimo,habíacircunstanciasen las que dicha
denominaciónmetonfinicano implicaba una paternidadefectiva, sino que se
hallabacondicionadaen su formaciónpor motivacionesaugurales,mediantelas
cualesse adelantabasuempleo,propiciándosede estemodolaposibilidadde que
la personaque detentabala kunyapudiesetenerun hijo, al que seríaortogado,
entonces,el nombreanticipadoen la misma29.

En otrasocasiones,su desarrolloestabadeterminadopor la importancia
adquirida, dentro de la cadenagenealógicafamiliar, por un determinadoism
a/am,cuandono por la asociación,perpetuadaen la tradición, entreun nombre

propio con unadeterminadakunya.Mientras en el primercaso,el nombrede los
abuelos,famosospor suvalor, saber,virtud o cualquierotro motivo, se transmitia
‘a los descendientesdirectos (nietos), creando secuenciasalternantes que
implicabanla consecuciónen el tiempode dichonombre, es decir, la adopc’on
potencialde unakunyaformadaa partir del nombreanticipadodel descendiente
(Ahmadb. Ibráhfm b. Ahmad—* Ibráhi’m Ata Ahmadf0,enel segundocaso, la
relación,perdurableen la memoriacolectiva,entreel nombrede un progenitor
célebrey su hijo condujo a la conexiónficticia de ambosasmá’ ‘alam y por
consiguiente,a laatribuciónde kunyasfijasparadeterminadosantropónimos(Aif
—* Aba ¡-Masan o AtaI-Husayn; Ibrñhi’m —* Ata Ismá‘u o AhpIshdq; Sulayrnán

27

El alcance deesteelementodel nombreenel entomopróximo alsoberanofue tal que,durante
el siglo X, seempleabaa mododeapellido y en se/ialdecordialidad.Sin embargo,a partir del siglo
Sí, seprohibe su uso oficialmente,quedandorelegadoal ámbito familiar. Acercade ello, puede
consultarseQalqa~andT,Subh, V, 430-7;Mes, El renacimientodells/am,cap. IX, esp.178-80;Pellat,
‘AI-tSshiz’, 70; 82-3.

28 Onomasticon,pf. 83; Sublet, Le yo/le du nom, 15-38.

29 Onomastícon,pI? 74.

30 Onomasticon, pf. 82.
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—* A,bu Dáwad o Aba l-Rabr)3~ también kunyas que obedecena causas
fonético-semánticas,puesya seapor formarsea partir de la misma raízdel ism
alam (kunya aliterantef2, ya seapor hallarseligadas al valor semánticodel

nombre propio del personaje(Badr Aba l-Najm; Drnár Aba 1-Katfrf3 son
capacesde ejercer,duranteel acto elocutivo, todo tipo de efectoseufónicos
asonanteso aliterantes,asícomodeactuara mododeantónimoso sinónimosdel
antropónimo del personaje,hecho que, por otra parte, justifica el valor
antonomásticoque llegarona alcanzarconel pasodel tiempo34.

Por último, se observacómo esteelementode la cadenaantroponímica
árabees,a veces,ficticio, ya queno obedecea ninguno de los mecanismosde
composiciónanteriores(conexiónsemántico-fonéticacon el ism a/am; empleo
alternantedel nombre del antepasadopaterno; relación histórico-socialentre
nombresde padrese hijoscélebres;etc.),sino que se encuentraformadopor el
apelativode paternidad/maternidad(Aba/Umm)y un nombrede cosaconcretao
abstracta,conelquese vinculaalpersonajepor razonescufemisticaso meramente

No obstantelas relaciones establecidas entre kunyas y nombres (Onomasticon, pl. 81 Spitaler,

A., Reitragezur Kenntnisderkunya-Namengebung,336-50),cuentancon algunasexcepciones.Asi
ocurre con ABCl-Qdsim. kunya,recibidapor el Profeta en su infancia y que, segúnla tradición, no
debe ser relacionadaconel ism Muhammadenninguncaso,

.¿<.t y.=s‘1.j ~‘....t l.j...¿ k LIII ~,
5.L4.¿JAl 3.j~ 313

(Onomasticon,pI? 98-9. DtllAbT, Tasnif II, n, 1166/7).
Por ello, enel caso de que seproduzcaestacoincidencia,la normaimpone ci cambiode

ABC l-Qñsimpor ABC Abd al/Mfflik, reglaque,sin embargo,esdiscutidapor lasdiferentesescuelas
teológicasy no siemprellevada a la práctica (Brtnschvig, La Rerberiemusulmane,II, 289, nt 2;
Dagom,La gested’Ismael, 49; 59; 169-70).

32

Comoya seponedemanifiestoenOnomasticon,pI? 81, estaclasedekunyas(AliAba 1- AId’:
Sdlih ABC 1-Sa/Ch: Abdal-Karim ABC 1-Akram.‘ v4bdal-Majid ABC l-Majd: etc.), solían añadirun
tercer elemento compuesto por la voz /dln/, que hacia las veces de sobrenombre y que tambiénse
formabaa partir de la raíz del ism alam (Abd al- AzizAbC 1- La Ira al-din), intentandoresaltar
el valnr ~e.mánticnimnlícito delmismo, -que-el-paso--del ticmpo-yla—frecuencia-deusohabríanl~echo
olvidar, si no hayque pensarenotras causasrelacionadascon la recitacióny los efectosmusicales
intencionados que, duranteel acto elocutivo, se intentabanlograr mediantela pronunciaciónde
compuestos onomásticosde estaclase.

~ Sublet, Le voile du nom, 43-4.

Una de laskunyasmetonímicasmássignificativa,quehacefunciónde ism alam esABC Rakr.

Atribuida originariamente al primer califa ortodoxo (El’, 1, 112-4 (M. Watt)),éstela habria adoptado
como sobrenombre,a causade la extraordinariasimilitud acústicaentresu antropónimoy los asnid
alam de su familia, todos ellos formados a partir de la raiz tq Posteriormente,convcrtido al

islamismo y según reza la tradición, su nombre propio Atiq, fue interpretadncomoun sobrenombre
por intervención del Profeta, y sustituido por un nombrepropio musulmán, Abd Alldh que, sin
embargo,quedó suplantado por la kunyaAbC Rakr, lo quedeterminóque, desdeentonces,todoslos
biógrafos precisasen en relacióncon estakunya “wa kunyatuhuismuhu”, Acerca de esta cuestión,
Onomasílcon,pf. 77; Garcin, “Sumoms”, 440; Sublet, Voile du nom,54-5,
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apelativas35y mediante el cual prefiere ser conocido socialmente,lo que,
ocasionalmente,conducea la suplantaciónpor el uso de la kunya real. Nos
encontramos,consecuentemente,anteauténticaskunyasmetafóricascon función
de sobrenombreo alqáb que, a travésde la erifatizaciónde cualidades(gustos;
rasgosfisicos o psiquicos;defectos)o de actosdestacablesdel personajeen
cuestión,permitennombrara la personapor metonimia(Ádam —* Aba ¡-II aS’ar o
Aba l-Barivy(-a(t)} “Padre dela humanidad”; Iblís —* AbaLaylá; etc.),proyectar
en el futuro, a travésdel usodeun nombrecomún,algúnrasgofavorablede éste
(Umm al-Banrn)36 o, incluso, ejercer su influjo en los nombres de las
generacionesinnediatasalpersonajeconocidomediantedichakunya-sobrenombre,
adquiriendoentoncesel valor dekunyadefiliación37.

III. La kunyaen las fuentesromancesde AndalucíaOriental

La kunyao elementometonímicocaracterísticode la tradicionalcadena
onomásticaárabeapareceregistradoenlosmaterialesrelacionadosconAndalucia
Orientalbajo 61 formasdiferentes,quepasamosa enumerar.

PRENOMBRE KUNYA X y ~

O Abíi l-Baq¡’ 0 1
0;Ibráhlm AbflBakr 11 5
Ahmad
Muhanimad
AlT

Qásim
Umm al-Fath
N. cristianos
N. cristiano Ubaykar 0 1
N. cristiano Abú l-BAb{-a(t)} 0

~ Onomasticon, pf. 73.

36 Barbierde Meynard,“Sumoms”,220; Sublet, Vol/edu nota, 19-94.

37

Evidentemente, todosaquellosnombresdelmundovegetal,animal,mineral,cosmográfico,etc.,
compuestosdeAbc o Umm, esdecir,elaboradosa partir del esquemade la kunya(A/ni Husayn-.

zorro: Umm Ámir -. pantera,’ABC 1-Hárlí — león; ABC l-war,ñ -. tiempo: A/ni l-hayydh -. agua)
constituyenya auténticos nombres genéricosmásqueindividuales,elaboradosendeterminadoscasos
bajo inspiraciónpoética y que, con el pasodel tiempo, han llegado a incorporarseal vocabulario
popular(Onomasticon,pI? 75; Doughty, Traveis la Arabia Deserte,1,81; Humbert, “Remarquessur
le nom prope”, 73-83).
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o
O
>Abulhafix<
0; 14. cristianos
14. cristiano
o

Ibr~h1m
Ahmad
O; N. cristianos
Ahmad
Qásim
Ah

14. cristiano
o

AbU Tamm~m
Abil
Abu
Abu
Abil
Aba

Ja far
l-tiqAl{-a(t)}

l-1j~jj
1-Hajar
1-Hasan

o
Abo 1-HassAn
Abil Ibn Hakim

Abo Yahyá
Abil l-XisAl

Abfl Xayr
Abu Rizq
Abo l-RA~id
o

Ahmad
N. cristianos
O; N. cristianos

Abú l-Ra~Td
Abo RidA’

Aba
Abú
Aba
Abo

O
O
Ahmad
Muhammad
AIf

N. cristiano
O; ‘Ah
O; N. cristianos
Ahmad
Muhamniad
0; NY cristianos
O; fbrAhim
Ahnaad
Muhamnsad
O
Lbrlhím
Jábir
Ahmad
Muhamniad
14. cristianos
Ahmad
Muhamniad
Yflsuf
Muhamniad

l-Ra’y
ZakariyyA’
ZAhir
Zayd

Aba Sitt{-a(t)}
Abil Sa!d
Abo l-Sáq{-on}

Abú í-Sikkin
Abo 14aTr{-a(t)}

Abú l-A~qar

Aba ~Iy{-a(t)}
AbfI 1-SibA

o 1
O
o 1
1 1
0 1
3 2

2 0

1 6
2 0

1 0
o
o 1

1 2

o 1
o 1
O
7 1

1 1
1 1
2 0

o -,

4 O

1 0
5 0

o 2
3 0

Abíl Sablr{-a(tñ 1 0
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Muhammad
‘Alt
Á’i~a

Muhainmad
O; N. cristianos
O; A. al-AII¡h
14. cristianos

AM Saláh

AlA Salih
AM Tihir
AM A. Allih
AbO 1- ‘Arab
o
Abú
AM
AM

O
Qlsim
14. cristianos
Ibrlhim
Muhammad
Qásim

1-A ‘rab3’
1- ‘Áfiy{-a(t)}
‘Al!

AM Ami

AM
AM
AM
AM

AlA

AM
Abíl
Abo
AM

O
0; 14. cristianos
O
Ahmad
Muhammad
0; 14. cristianos
O
O; N. cristianos
Alt

0; Ahmad
Muhanimad
O
Ibrahtm
Said
0; 14. cristianos
O
O
14. cristiano
O
o
Muhanimad
14. cristianos
Zacarías

O
O

Á’id
1- Ay~
‘Ay~tin
Galib

l-Fath
Futoh
l-Faraj
Qust
Qásim

Abfi l-Liqq{-a(t)}
AM Layt

AM Laylá
AM Málik
Abo Mandil
AM Nabil
AM Hi~Im
AM Háni’
AM l-Walid

AbU 1-Walt
o
AM l-Wilt
Abíl l-Aysar
Umm al-Himid

3 0

1 0
O 4
2 1
O 2

1 0
1 4

3 O

2 1
1 5
O 1
2 0

1 3
O 1
1 4
1 0
3 0

o 2
2 0

1 1
3 O
1 0
o 1
O 1
o 1
o s

O 1

1 0
1 0

38 < /i’rab/, si tenemosencuent,la tendenciaen andalusí a emplear-/a/ como vocal prostética.
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o
Umm al-Hamid
Umm al-Fath

TOTAL

3 0

81 74

Unaprimeraobservaciónquepodemoshacer,dentrodel carácterreducido
del repertorio,es la diferenciaexistenteentreel empleode una u otra kunya
dependiendode la época:

s.XV

AM

AM
Abu
Abil

Abú
Aba
Abíl

S. XVI

Bakr (11)
Zayd (7)
1-Hasan(3)
SaláIs(3)
‘Amr(3)
l-Qásim (3)
Málik (3)

Abo
Abrí
Abn
Abo
Abrí
Abrí
Aba

Yahyá (6)
Bakr (5)39

1- Ay~ (5)
l-Walid (5)
Tábir (4)
AlT (4)

l-Faraj (4)

Precisamentelas pertenecientesal siglo XV permiten establecersu
relacióncon los asmá’ a/am que las preceden,los cualesnuncase empleande
modoexclusivoconunadeterminadakunya,siendosu frecuenciade apariciónla
siguiente:

ISM KUNYA REAl.

Ibráhim
Jábir
Ahmad
Muhammad
Said
‘Abd al-AIUIs
Alt

4
o
6
8

4

KUNYA METAFÓRICA

4

5
5
O
o
2
o

O

Sin embargo, nopodemosdetenninar hasla qué punto en algunos casos,estakunya,quellevó
el primer Califa, sucesorde Mahoma, tenía valor de isn ‘alam,
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Qásím 3 1
Yñsuf 0 1

EL hecho de que, en ningún caso, la kunya coincida con la
tradicionalmenteestablecidapara estos nombres (Ahmad - A/ni 1- ‘Abbas;
Muhammad- A/ni ‘Abd al-Al/ah; Abdal-A//ah - A/ni Muharninad),puedeestar
implicandola efectividadde lapaternidadenla mayoríade los ejemplos,esdeciri
quela relacióngenealógicadel descendienteconelpersonajeportadorde la kunya
(A padrede B) searealy, solamenteen algunasocasiones,impuestade forma
auguralo virtual, opciónposibledentrodela antroponimiaárabetradicionalpero
que,enel último tercio del siglo XV, debíahaberperdidofuncionalidad,a causa
del procesode asimilación cultural queenvolvía el desarrollode la comunidad
mudéjary condicionabala evolución de su onomástica.Al menosdatos como
Abdi/i Muley Boabdi/i donde la kunyaes idéntica al ism a/am40, frente a la
tendenciaclásicaa evitar estaclasede repeticionesmedianteel usode fórmulas

parecenconfirmar la asignaciónde la kunya a asma’ a/am
diferentes,en correspondenciacon el nombredel padrereal, queenninguno de
los casos registradoses Muhammad, coincidiendo con las tradiciones que
prohibíansu empleo42.

Otra facetaque ilustra la kunya, durante la etapamudéjar, es la de
adquirir valor antonomástico,reemplazandoal ism ‘a/am en su función43. En
estalínea se atestiguanquinceejemplos:

AM Bah (2) AlA ‘Aid (2)
AM l-HIjj (1) Aba Fath(1)
Abu 1-Hasan(3) AM Faraj(1)
o AbU l-Aysar(1)
AM 1-HassAn Abil Mandil (1)
AM Yahyá (1) AM Qlsim (1)
Abo SaTd(1) Abú Laylá (1)
Aba ‘A. al-AllAh (1) Abo MAlik (3)
AlA 1- ‘Áfiy{-a(t)} (1)

a los quehay que añadirlos dosúnicos datos en los que el nombrepropio en
cuestiónapareceintroducidopor /Umm/ “Madre de”:

40 Sobrecasosparalelosen andalusí,Marín, “Onomásticaenal-Andalus”, 146-7.

~‘ Onomasticon, pf. 82.

42 Onomasticon, pf. 119; Ooldziher,“La kunyaselonla loi musulmane”,ll3-5.

Onomasticon,pf. 77.
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Omm al-Himid o Omm al-Hlmid (1)
Omm al-Fath(3).

No obstante, la kunya femenina Umm al-Fath se encuentraen
combinaciónconunamasculinaenotraocasión(Malfata Bubecar< Iumtn a/-Fath
Aba Bakr4, lo que,unido a otros casoscomo ‘A’i~{a-(t)} asociadoa Aba Sa/ah
(Haxa Abu9ala) indica la evolución queestáexperimentandola antroponimia
mudéjarduranteel último terciodel S. XV, períodoenel que dichoelementoen
particulary todos engeneralestánperdiendoentidadsemánticay convirtiendose
en unidadeslexicalizadas,queharánla función de sobrenombresdentro de las
estructurasonomásticasárabo-cristianasque surgena partirdel S. XVI, etapaen
la que estefenómenocobratoda su expresión”.

Analizandolosdatospertenecientesa estaépocaadvertimosque,aunque
existenkunyasen función antonomástica:

AM ‘A. al-AlIáIs (1) AbO Bakr (1)
AM ‘Aid (1) AbO TammLn(1)
Abú ‘Ay~un (1)
Abú Safar(1) Aba Futuh (1)
Abu Yahyá (1) AM Faraj (2)
Abil 1-Hasan(2) AM Hi~nni (1)
o AbUH!ni’ (1)
Aba 1-HassAn
Abíl Rá~id (1)
o Abo Raáld
Abú ZakariyyA’
AM flhir (1)

seimponenmayoritariamentelas fórmulasmixtas,dentrode las cualesse reflejan
ejemploscomoMaria Abuiahia(<labayahy¿/)o Garcia Ubeycar(< /ubaykari’,

—. ~ 1.X1:.J

3d ~ti¿nyatuIISLItLSyc ya un suu’enu,uu’e IexwaAI¿auu, a veces
desdeel punto de vista lingúistico (laba bakr/- /ubaykarl).

La última consideraciónque queremoshaceracercade esteelementode
la cadenaonomásticaárabese encuentraenrelacióncon su caráctermetafórico.

Del mismo modoque se hanpodidodocumentarkunyasreales,a través
de la cualesse aludeal progenitoro progenitorabien por su ism a/am (Hamete
Abon-ida < ‘/abzl rida ‘1; Boleila < laba Laylá/), algunaparticularidadfisica
(Abo/ayqar< laba l-aysar/),etc.,nuestrofondo documentalabundaenel usode

Sublet (Valle du non,, 69-70) confirma, en un repertoriode nombresde compañerosdel
Profeta, kunyas femeninascompuestasa partir de la del esposoy funcionandocomo apellidos
familiaresmásquecomo un elementofilial comúna los doscónyuges.

4
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kunyasmetafóricas45o expresionesmetonímicas,que puedendividirse en dos
grupos,segúnhaganreferenciaa rasgosfisicos o morales:

SIGLO XV

RASGOS
FíSICOS

RASGOS
MORALES

Abil Sitt{-a(t)} (1)
“El de seis dedos”
Abo l-Sáq{-on} (2)
“El de loszahones”
AM l-Sa’ir{-a(t)} (4)
“El del orzuelo”
Aba S~m{-a(t)} (5)
“El del lunar”
Aba 1-SibA’ (3)
“El de los leones”
Abfl Qust (1)
“El de la nueza”

AM XisAl (2)
“El de las buenascualidades”
AMI Sab!r{-a(t)} (1)
“El paciente”

Númerototal de kunyasmetafóricasmudéjares:19
Númerode kunyasmetaf¿ricasreferentesa rasgosfisicos: 16 (84.210526%)
Número de kunyas metafóricasreferentesa rasgospsíquicos o morales: 3
(15.789473%)

SIGLO XVI

RASGOS
FísIcos

RASGOS
MORALES

AM l-BAb{-a(t)} (1)
“Baboso”
AM Silddn (2)
“El del cuchillo”

Abíl l-tiqlla{-(t)} (1)
¿“Parlanchín”?
AM 1-Hajar(1)
¿“Tacaño”?

Onomasticon, pf. 73-4.
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AM ~ayt-a(~} (2)
“El de la saya”
AM 1-’ Arab (2)
o AlA 1-A ‘rab
“El ¿rabe;
el quehabla con i’rñb”

AM 1-Ray(1)
“Juicioso”
Abil l-Liqq{-a(t)} (2)
“¿Emborronador?”

“¿El longevo,elsuperviviente?’

Númerototal dekunyasmetafóricasmoriscas:14
Númerode kunyasmetafóricasreferentesa rasgosfisicos: 9 (64.285714%)
Número de lcunyas metafóricas referentesa rasgospsíquicos o morales: 5
(35.714285%)

Tanto en un caso como en otro se apreciano sólo la funcionalidad
semánticade ¡Abo!, ya con el sentido de “Padre” ya como dobletede ¡Útil
‘Dotado de”46, sino la vitalidad de que gozaestaexpresión,durantelos siglos
XV y XVI, como fórmula para crear apodos47, con los que se reflejan
mayoritariamenterasgosfisicos en el períodomudéjar,atenuadospor cualidades
moralesen el morisco.

FRECUENCIADE ASMÁ’ ‘ALAM

NOMBRES
MUSULMANES

Hasan(3)

NOMBRES NOMBRES
SEMÍTICOS PREISLAMICOS48

Y4tyá (1) Bah(11)
Ridá’(l)
Zayd (7)

46 El oso del pronombre demostrativo Ido/doW “Poseedor de” en combinación con un sustantivo

se constataennumerososrepertoriosonomásticosdedicadosa la kunya (AI-Akwa’, “AI-kuná wa-l-
alqab”, 395-410). Asimismo, en la Arabia meridional ante-islámica tambiénsedocumentasu empleo,
con la equivalenciade/bayú“casa”,paracomponernombresde lugar y, por extensión,nombresde
personao de cribus ligadasa dichosemplazamientos.Sobrela cuestión,Onomasticon,pI? 71; 154;
Beeston,“Epigraphicsoutharabiannomenclature”,13-21;Sublet, ¡ti/e dunom, 70-5.

~‘ Onomasticon.pf. 74.

48 Diferenciamos entre nombresmusulmanesy preislámicosparadestacar,con la primera

denominación, aquéllos anatropónimosque aparecen especialmenteconnotadosa partir del
advenimientodel Islam.

SIGLO XV
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SaId (1)
SaIAIs (3)

Sal!~(1)
‘Amr(3)
‘Á’id (2)
Ay~ (1)

G!lib (2)
Fath (4)
Faraj (1)
Q2sim(3)
Layt (2)
Milik (3)
Hamid (1)
o
Hamid

NOMBRES
FEMENINOS

NOMBRES
AUTÓCTONOS

NOMBRES
TEÓFOROS

Laylá (1)

Númerototal de nombresmudéjares:55
Númerode nombresmusulmanes:4 (7,2727273%)
Númerode nombressemíticos:1(1.8181818%)
Númerode nombrespreislámicos:46 (83.636364%)
Númerode nombresteóforos:2 (3.6363636%)
Númerode nombresextranjeros:1 (7.2727273%)
Númerode nombresfemeninos:1 (7.2727273%)

SIGLO XVI

NOMBRES
MUSULMANES

1-lasan(2)

NOMBRES
SEMÍTICOS

Yahyá (6)

NOMBRES
PREISLÁMICOS

Bah (5)

En relaciónconesteantropónimo,Marín, “Onomásticaen al-Andalus”, 143, afirma “aunque
la mayorpartede los nombres... son deorigenárabe,esposiblerastrear huellasdedenominaciones
autóctonas.Los ejemplosmásconocidosson los de LubbyManid (y sus variantes)
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‘AlT (4) Zakariyyi’ Tamm~sn(l)
Jafar(1)
Rizq (1)
RA~id (1)
o Ra~!d
RidA’ (2)
Z~hir (1)
Zayd (1)
SaId (10)

TAhir (4)
Á’íd (1)

‘Ay~ (5)
Fath(3)
Futflh (1)
Faraj(40)
Nabil (1)
Hi~Am (1)
Hani’ (1)
Walld (5)

NOMBRES NOMBRES NOMBRES
FEMENINOS TEÓFOROS IIIPOCORÍSTICUS

Laylá (1) A. al-AlIáIs (1) ‘Ay~iin (1)

Númerototal de nombresmoriscos:101
Númerode nombresmusulmanes:6 (5.9405941%)
Númerode nombressemíticos:7(6.9306931%)
Númerodenombrespreislámicos:85(84.158416%)
Númerode nombresteóforos: 1 (0.990099%)
Númerode nombresextranjeros:1 (0.990099%)
Númerode nombresfemeninos:1 (0.9900994%)

ApéndiceGráfico

¡alA l-baqá’/: Abunb/daca(G, p. 273).
¡abCbakr/: PedroAlUbequer(O, p. 67); Loren~oAbocar (H (1530), f 29r);
AbubequerArbox(RCA.p. 68,); AbraenAuhequer(RCA.p. 69); MalfataBubecar
(RCA.p. 97); AbraenBubequer(RCA,pp. 63; 69; 95; 106); AbraynBubequer
(RCA, p. 67); García Obacar <IR VC. f 71v; 72r); Ca9en Obequer(RVM.
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documentonúmero9); Juan Ubeca(H (1530),f ¡dv); Ubecar«7,p. 360; RA,PP.
207; 226; 253; 274; 275; 278; 298); Mahoma[Ubecar] (RA’ p. 376); Mahoma
Ubecar(RA. p. 412); Ubeque(O, p. 70); UbequelB/Vaylo (O, p. 64); Ubequer
<IRCA, PP. 72; 73; 76; 80; 93; 100; 141); UbequerAlfaham <IRCO, p. 29);
UbequerAlfahan(RCQ,PP. 27; 28); UbequerArbox(RCA,PP. 71; 94); Abraen
Ubequer(RCA, PP. 81; 82; 85; 87; 96; 105; 110; 132; ¡35; 136); Ah Ubequer
<IR CA, p. 72; RVM, documentonúmero9); HamedUbequer (DOC, documento
número84); HameteUbequer<IRCO, PP. 8; 13; 76); MahomadUbequer(RCO,
p. 75).
¡ubaykar¡: García Ubeycar(RVC, f. 5 lv).
¡abñ I-bib{-a(t))/: Lorenqo A bu/baba (H (1530),f 26r).
¡abc tammlm/ (dificil de diferenciarde /aMí tambn/):Rutamin(D (1549-68,),
documentonúmero57)
¡aLO jafar¡: Albujafar (O, p. 77).
¡abc l-éiqáI{-a(t)}I: AbulhafixBulchica/a(DOC, documentonúmero94).
¡abc l-hajj¡: HernandoAbuage(ALB (1569),f 2 1v); Abo/ax(RR, f 21).
¡abú 1-hajar!: Luys Abolfachar(RVC, f. 44r); Luys Abolfacha(RVC, f. 48r).
¡aMi 1-basan! o ¡aLO l-hassin¡: Abo/aQem (RA’ p. 104); AbulaQen(RA, PP. ¡88;
189); AbulaQenXanti (RA, p. 255); Abula~in Qaden(RA, p. 506); Abulhacen
(RCO,p. 85); Bulhacen(02, pf 391 bis,); Bulhacin (G, p. 59).
¡abñ aban bak¡m¡: Bobenaque(RCA,p. 106);HameteBobenaque(RCA,PP. 65;
94); Bobenaquer(RCA, Pp. 91; 96); Abraen Bobenarque<IRGA, p. 75);
Bubenarque(RCA,p. 81).
¡ab(O) yahyá/: Diego Abayaya(ALF (1571), p. 74); Alonso HernándezAbiahi
(ALB (1569), f 40r); Abuyag/hi (O, p. 349); Maria Abuiahia (02, pf 364);
Abux/yah/xi(O, p. 345); Abuyahiaben Tauron (RA, p. 135); Juande Mendo~a
Abuyahi(ALB (1569),f’26v);LorenQoHernándezAbuyahi(ALB (1569),f49r);
Bayaya(ALB (1569),f 18v).
¡abc l-xisiI¡: HameteAbo/hiqa(RCO,p. 48);CaQenAlbulhi9a/ (DOC, documento
número10).
¡abú xayr¡: Ah Abocaire(RA, p. 371).
¡abfl rizq¡: JuanAlbolur(r)e/isque(O, p. 152).
¡ab al-r~id/ o ¡ab al-ra~Id¡: Abarraxi (O, p. 111).
¡abfl rhu¡’/: AlonsoAborrida (H(1530),f 17v; 21r); HanieteAborrida(RCO,p.
4); PedroAbon-ida(H (1530),f 17v); Aburrida(RCO,p. 71); HamedAburrida
(RCO, PP. 14; 73; 74); HametAburrida (RCO,p. 14); HameteAburrida(RCO,
pp. 41; 42); HameBarrida (RCO, p. 18)
¡abc l-ra’yI: Abuc/r(r)ay(O. p. 211).
¡ab zakariyyV/: Abca9/zeri (O, p. 306).
¡abC z¡bir¡: Abu~/zai/yr(0. p. 335).
¡abC zayd/: Abuzeite(RA, PP. 105; 135; 174; 209; 242; 330; 332; 335; 390;
504); AbuzeiteHamed(RA, p. 192); MahomatAbqzeite(RA, PP. 108; 109; 115;
173; 174);Abuzeyte(RA,p. 314); AhiAbuzeyte(RA,p. 134);HernandoAbuzeyte
(ALB (1569),f 61r); Ah Albuzeyte(RVM, documentonúmero 9); Mahomad
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Albuzeyte(PCA, p. 110); HameteBuezeyte<IRCA, p. 85); Buzeite(RA, PP. 167;
332; 435); Buzeyte(RCA,PP. 88; 89; RA, p. 314); Ah Buzeyte(PCA p. 108);
1-JameteRuzeyte(RCA, p. 88); MahomaBuzeyte(PCA, p. 91).
¡abñ sitt{-a(t)}/: A(b)uQ/zela(O, p. 367); Abuzeta(O, p. 122); Abuc/zeíe(O, p.
366); A(l)buc4/zete/i(O, Pp. 210; 361); Ah Buzete(RA, p. 302).
¡abc sa’Td¡ (dificil de distinguir de ¡abo (al-)sayyid/): LorengoAboc/ray (1-1
(1530), f. 17v; 18v; /9v1 21r; 29r,’ 29v; SOr); Abysaydiaben Chirala (DOC,
documentonúmero94)
¡ab al-s~q{-on}/: HameteAlazacon (RCA, p. 98); Bazagon (PCA, p. 67);
MahomadBazagon(PCA, p. 63); HameteE/[ajzacon (PCA, p. 96); Pasagon
(PCA,Pp. 65; 116); MahomaPasagon(PCA, p. 136); Pazagon(PCA. pp. 75;
84); MahomaPazagon (PCA, Pp. 83; 110).
¡abñ l-sikkTn/: AbuQiquin/m’(G. p. 343); AndrésAbuQiquim(ALB (1S69),f12r);
FranciscoAbuzequin(02. pf 358).
¡abñ l-h Tr{-a(t)}¡: HamedAbenzoera(DOC, documentonúmero84); Mahomud
Aboxaera (RCO, p. 47); Abrahen Abuxaera(RCO. p. 80; DOC, documento
número84); 1-lamedAbuxaera(DOC, documentonúmero84); HamedeAbuxaera
(DOC. documentonúmero 84); MahomadAbuxaera<IRCO, p. 80); .1-lamed
Abuxarea<IRGO, p. 80); AbrahenAbuxena(DOC, documentonúmero84); Hamed
Abuxera(DOC, documentonumero84); HameteHoxera<IRGO. p. 76).
¡abñ l-a~qar¡: AbulAscar (RA. p. 240)
¡abc ~m{-a(t)}¡: AbrahenAbugima <IRGO, p. 4); Gibe Abugime(PCO, p. 78);
Abrahen Abuxima<IRGO, PP. 14; 8/; DOC, documentonúmero84); Hamed
Abu.xima<IRCO, p~ 74); HameteAbuxima<IRGO. p. 76);MahomaAzdulaAbuxi,na
(PCO,p. 76); Abra/senAbuxyma(DOC, documentonúmero84).
¡abñ ~áy{-a(t)}¡: DiegoAbuxaia (VG. p. 81); Fernando Abuxaja (VG. p. 83).
¡abñ sabir{-a(t)}¡: Abu~ayla(PCA, p. 67); AbuQeyla(PCA, p. 107); Albuceyla
(PCA; p. 100); Boceyla(PCA, p. 92%MahomaBucebyla(PCA, p. 76); Mahoma
RuQey/a(RCA,p. 72).
¡aLO l-sib¡’/: HamelAbociba<IRGO, p. 25); HameteAbocigiba<IRCO, PP. 47;
84); MahomadAbociuat<IRGO, p. 24); YuQaAbociba<IRCO, pp. 47; 48); 25
Abucíba<IRGO, pp. 24; 82; 83; 84); HamedAbuciba <IRGO, PP. 82; 83); El
Buciba <IRGO, p. 24)
¡abc sal2h/: Ah Abucala (PAlO, f 236); Haxa AbuQala (RAO, f 232v; 236);
MahomaAbuQala (RAO,f 236); MahomadAbu~ala(RAOf 232v; 236).
¡abñ siIili/: Mahoma[Abica/i] (PA. p. 316).
¡abc tihir¡: FranciscoAbotaher (O. p. 78); Abotah/xia/r(O, p. 129); García
Abucaher(ALB (1569),f 40v); Loren~oRata/se(ALB (1569), t 57v).
¡aLO ‘abd al-alláL!: Ababdili (PCO.p. 86); AÑboaÓ’)dili <IRGO, PP. 48; 0, p.
162); El Babdili <IRGO, p. 86); ElBaldihí <IRGO, p. 26); El Ravdi/i <IRCO, p. 86);
Abdi/i MuleyBoabdili (RL!,f XXVI? XXVJIIv).
¡abfl l-arab¡ o ¡abfl l-arab¡: García Abolarab (U (/530,), f 22r,); Diego
HernándezAbulara (ALB (1569),f 34v); GarcíaAbularab <IH (1530),f 22v).
¡abc 1-~Ifiya{-a(t)}/: Abolafia (RA, Pp. 80; 86; 129; 237; 343; 378).
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¡abc ‘alt!: Ca~in Aboali <IRA, PP. 294; 377,>; Abohahí<IR VC, f 88r); García
Abohalí (RVC,f 36i’); HernandoAboha/i (RVC,f 27r; 41v; 66r); LuysAbohalí
<IR VC,J45r; 46v; SOr; 55v; 56r; 72v; 90v;93r); Martín Abohahí(RVC,f 90v);
Abuahí(RVC,f2 7v); Bahahí(RA, p. 514); GarcíaBoha/i(RVC,f 48v;91r; 92v;
93r).
¡aLO ‘amr¡: Aboanbra <IRGA, PP. 81; 87); Abraen Aboanbra (RCA, p. 131);
MahomaAboanbra(RCA,p. 98); Abohanbra<IRGA, p. 69); Anboanbra<IRGA,p.
86); Boanbra <IRGA, Pp. 93; 95); Abraen Boanbra<IRGA, PP. 73; 74; 92; 109;
/34); MahomaBoanbra(RCA, PP. 73; 91; 93; 109; 1/0; 134; 136); Mahomad
Boanbra <IRGA, p. 136); CacenBohanbra (RCA, p. 64); MahomadBohanbra
<IRGA, PP. 68; 136); MahomaBoyanbra.
¡abc ‘¡‘¡d/: Abiayr (DOC, documentonúmero14); [Abuay] <IRA, p. 135); Ra/saití
(M (/547),f 4 7v).
¡aLO 1- ‘ay~¡: Luys Abaix <IR VG. f 55v); García el Abaixí <IR VG, f 34r); Luys
Abalix <IR VG. f 88v); Abayxe(RVC,f 37v); LuysAbelix (RVC,f 42r); Abolax
<IRGA, PP. 60; 72; 125); BernabéAlbayx (RVC,f 83r); GarcíaA/bayx(RVG,f
21v; 63r); LuysA/bayx<’RVC,f38r; 46v; 79r); FranciscoAlbayxin<IR VC,J48r);
LuysA/bayxínfRVC, f. 24v); GarcíaA/boayxe<IR VG,f. 55v); García A/bohayx
(RVC, f 39v); HernandoAlboyx (RVC,f 95r); García Bahayx(RVC,f ?8v);
LuysBayx<IR VG f 87r); García Boayx(RVC,f 79r).
¡ab ‘ay~ún/: Albayxon(O, p. 195).
¡abc gálib/ : Abogalí <IRA, Pp. 162; 183; /85; 2/9; 220; 347; 35/; 497; 498);
1-lamedAbogalí (PA, pp. 154; 159; ¡97; 208; 321; 345; 394; 494); Ivlamet
Abogalí (RA, PP. 108; 511); HameteAbogalí <IRA, PP. 112; 151; 153; 155; 166;
205; 197; 208; 212; 233; 257; 405; 444; S12); [HameteAbojgali (RA, p. 200);
MafomatAbogalí (RA,p. 1/2); MahomatAbogalí (RA, PP. 112; 1/3); Roga/i<IRA,
p. 107).
¡abc i-fatb/: Abo~d (RA, PP. 270; 271; 275); Abulfad<IRA, p. 168; 224; 274;
275; 467; 472); [Abuljfad (PA, PP. 152; 274); Abul/fad] <IRA, p. 276); [Abulfad
(RA. pp. 152,’ 274); Abulfaclí (RA, p. 498; 0, p. 211); AndrésAbu/fat (ALB
(1569),f 39v); LorengoAbulfate<IALB (15693,f 26v);HernahdoAlburfar (ALB
(1569),f 24r); Bolfad <IRA, p. 276); Bulfad (RA, p. 205)
¡aLO futñh!: Abofoto(O, p. 48).
¡abc l-faraj¡: Abolfaray(RA,p. 332);AbulFarax (RA,p. 361);Abulfar(r)ax<IRA,
pp. 3/5; 330; 334; 335; 385; 482; 0, pp. 173; 204; 02, pf 269); Abulfarax
Abe<’n)i/yu

9/za(O, p. 44); Antón Abulfarax(O, p. 61); FranciscoAbu/farax (H
(/530),f 18v).
¡aLO qust/: Ah Abocoz(RCO, p. 77).
¡abú I-q¡sim/: HameteAbulcacin (RU, f XXIX); MahomaAlbuca9ir (RA, p.
378); Bu/cacen<IR VM, documentonúmero1).
¡aLO I-liqq{-a(t)}/: Abulica (0, 245; ALB(1569),f 61v);Albulica <IALB (1569),
f 61r).
¡aMi lay!!: AbrahenOleyt <IRGO, p. 75); QaydeOleyte <IRGO, p. 16).
¡abú layl{-a(tfl/: Aboleila (RA, PP. 150; 152; 413; 448; 463); Aboley[la] (RA,



38 Ana Areces

p. 301); Boleila (RA, pp. 128; 14/; 149); BaltasarBuley/a(VG. p. 82).
tabO mllik¡: Abobahí(RCO,p. 46);Abobalique(RAG,f 239);Abomalique<IRGA,
PP. 65; 66; 69; 88; 91; 96; 97; 98; 105; 107; 131; 133);Aboma/iqui<IRGA, PP.
64; 65); Abuba/ique<IRGA, p. 95); Bobalíque(RAG,f 234; 239; 240); Bomahique
(RGA, p. 66).
¡aLO mandil¡: Abobandíl<IRGA, p. 84).
¡abc nabll¡: FranciscoAbiníbíl (ALB (/569),f 8v).
¡ab hi~ám/: Ab/vejan<IG, p. 245).
¡abc Miii’!: Habog/heni(O. p. 45); Havohaní(G, p. 54).
¡aLO I-walld/: FranciscoAbulguahid(H (1547-48).f 54v); Luis A bu/gua/id(H
(1547-48), f 49r; 49v; 50v; S3v; 54r); MahamedAbu/gua/i(d)/t(O, pp. 265;
267); GonzaloAbu/gua/it (ALB (1569),f 41v);JuanAbu/gualit (ALB (1569),f
10v); Abulguehíd(O, p. 52)’
¡aLO l-wilT/ o ¡aLO l-waliyy/: Abulbahí(ALB (/569,),f 60v); ZacaríasAbuluali
(ALB (1569),f 60v).
¡abñ l-aysar/: Abo/ayQar<IRGO, p. 82); Albolay~al <IRGO, Pp. 25; 83; 84).
¡umm al-Mimid! o ¡umm al-hamid!: Omalame<IRA, p. 333).
/(u)nxm al-fatbl: Omalfata (DOC, documentonúmero84); Omalfata Hametia
(DOC. documentonúmeroS4);Onalfata(RA, p. 482); Malfata (RA,pp.110; III;
DOC, documentonúmero84); MalfataBubecar<IRGA, p.>97); Malfata Hametía
(DOC, documentonúmero84); Marfata <IRGA, p. 76).
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